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İLK KÖY ROMANIMIZ TÜRKMEN Kızı (Ml?)

Anadolu'ya geçmi~; Maraş civarında, Erciş Dağı ve Bingöl Yaylası'nda

dolaşrruşlar":Osmanlı zamanında, Araplar önünde bir set oluşturmaları

için, Rakka'da zorla iskarı edilmişlerdir. Rakka Haleb Vilayetinde, Fı­

rat'ın doğu sahilinde. yeşillikler içinde bir kasabadır; ama, İlbeyliler

orada Araplarla sık sık muharebe ederler ve nihayet, XVIII. asırda ka­
çıp Maraşa gelirler. Devrin Sultanı III. Ahmed, 1138 Rebiulahirinin
(Aralık 1725) ortalarında bir hükümle onları tekrar Rakka'ya yollar-",
Isyanlar. firarlar, çatışmalar sürer ve İlbeyliler epeyce dağılırlar. Büyük
bir kısım şimdiki Suriye-Türkiye hududu üzerine yerleşirlerken!",daha
küçük gruplar da Amasya, Sivas, Kemah, Bingöl civarında abalar ha­
linde ya~amaya devam ederler. Kaynaklardan adına rastlanamasa da
romanlarımızda geçen Vayvaylı ve Çarhpare bu kuzeydeki abalardan
olmalı-". Nitekim, İlbeylilerin bilinen tarihi de romanda kendisini doğ­

rular. ilbeyli Asiteti'nin hatırlanan en eski beyi Uzun Hamza", romanda
hikayesiyle vardır. Avşar beyi "serkeşliginden dolayı" Uzun Hamza'yı

asacağı sırada Kumru'nun babası İbrahim Ağa'nın dedesi Kelebek Osman
oniki atlısı ile gelip onu .ipten kurtarmış, Hamza Bey yetmiş ya~ına
kadar ömür sürmüş, adına türküler söylenmiştir.Torunu Hasan Çavuş da
dedesinin adıyla anılmak istediğinden, kendisine "Uzun Hamza" dedirtir
ve romanda da hep bu isimle geçer. Türkmen Kızı'nda "düze iniş'tte göç
v o l u ", Pirka-i İslahiyyenin faaliyetleri->, cezalandırılan beyler
hakkında tarihi aydınlatan veya destekleyen epeyi malümat da vardır.

Bu özellikleri Ömer Ali'ye ve Türkmen Kızı'na edebiyat tarihimizde.
falklor araştırmalanrruzda özel bir yer açmamızı gerektirecek kadar
önemlidir.

Eserin, roman tekniği açısından üzerinde durulması gereken birkaç
ilginç tarafı da vardır. Mesela, romanın anlatıcısı çoğunlukla üçüncü bir
şahıs olsa da zaman zaman bizzat yazarın konuştuğu farkediliyor:

17 Ahmet Refik (Altınay), Anadolu Türk Aşiretleri. Devlet Matbaası, İstanbul, 1930, s. 64.
18 Ahmet Refik (Altınay), ıı.g.e., s. 167.
19 Ömer Özbaş, Gaziantep DolaylarındııTürkmenler ve Baraklar. Cihan Matb., Gaziantep,

1958, s. 76.
20 Baraklada çokça karıştıklan için, İlbeylilere has malzeme ve bilgi bulmak hayli zor. Bu .zorluk

edebiyatta de geçirli. Barak şairleri Ilbeyli şairi sayıldığı için, Omer Ozbaş'ın I/beyli
Türkmenleri Arasında, Gaziantep, 1939 (dıs kapakta 1940), CHP Basımevi. kitabındaki

malzeme ortak.
21 Abdülkadir (İnan), "Gaziantep Vilayetinde Elbevliler", Halk Bilgisi Haberleri, Nu. 40,15

Eylül 1934.Aynı bilgi Ali Rıza Yalgın'ın Cenupta Türkmen Oymakları'nda da vardır.

22 "Zeytinbeyli'nden a~ıp Kiraza oradan Tapan'a, üçüncü günü Ardıç Ovası'na. dördüncü
günü de Ayvalı'ya, beşinci gün Çokak, altıncı Değirmen Deresi, yedinci gün de
Çukurova'ya ineriz, artık düz ovadan doğruca şehre göçer gideriz" (s. 95).

23 Ahmed Cevdet Paşa'nın evrakında (Atatürk Kitaplığı, M. Cevdet, B. 31), Maruzat'ında ve
Tezakir-i Cevdet'inde (27-34. tezkereler).
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"( ...) bakalım işin akıbeti daha ne vahim neticeler hasıl ede­
cektir" (s.107)

"Kumru'nun bu defa da düçar olduğu elem ü ıztırabın arz-ı

mahiyyet ü derecatıyla kariin-i kirama bir melal daha vermeyelim" (s.
136).

"Bunlara hane veren kadın geldikçe Kumru (bibim), İbrahim
Ağa da (bacım) diye hitap edip ismini sormadıklarıyçünbiz de ma­
atteessüf (kadın) deyip geçiyoruz! Egerçi o şefkatli, merhametli, in­
saniyetli kadının ismini öğrenmiş olsaydılar, biz de hikayemizde te­
berrüken namını yad etmelde iftihar eder idik!" (s. 165-166).

"Başımızdan geçenleri birer birer hikaye edelim! Ama muhtasar
olsun; zıra kariin-i kirarnı usandırdık, hikayemiz in ibtidasında (kelal,
melal vermez) demiştik, o sözde sebat edelim!" (s. 177).

Anlatcının yazarlarla buluştuğu böyle cümleler. gelenekli şifahi

anlatım tarzının, meddah ve halk hikayeciainin tabii söyleyişidir. Bu da
romanın modern anlatım tekniği adına bir eksiği ve basitliği, fakat folk­
lorik anlatım adına bir zenginliğidir.Nitekim, cereyan eden olayların bir
kısmı da halk hikayelerini hatırlatır. Kumru'nun saçını satması. kör ol­
ması, erkek kılığına bürünüşü gibi pekçok sahne okuyana tanıdık gelir.

Anlatıcının üçüncü bir şahıs olduğu fiktif eserlerin imkanlarından

biri, kendi kendine konuşmaları ve zihinden geçenlerin de aktarılabilme­

sidir. Batı tahkiyesinde ve özellikle tiyatrosunun "monologue interrieur
(iç konuşma)" esere derinlik sağlayan, durgun görünüşlü bir aktiflik ka­
zandıran önemli bir unsurdur. Türkmen Kızı'ndabu cins "kalbi" konuşma­
lar hayli fazla ve değerlidir. Yine de kahramanların ruh hallerini ver­
mekten çok, eylemlerini açıklamakta kullanıldığı için, bu teknikle mer­
kez figür Kumru'yu daha sığlıktan kurtarmak mümkün olmaz. Aslında

yazarın inandırıcı olmak için özel bir gayreti de yoktur. Kumru'nun kişili­

ğini renklendirmeye ve zenginleştirmeye çalışmadığı gibi, eylemlerinin
inandırıcılığınıda pek gözetmez. Genç kızın gözlerinin iki defa kör oluşu:

kör karanlıkta, kör bir kandil ışığı bile yokken, yarı kör bir halde mezar
kazışı yazarı rahatsız etmez.

Ömer Ali asırlardır o bölgede hükmü geçen bir ailenin ferdi oluşunun
ötesinde, Fırka-i İslahiyye'run faaliyetleri esnasında bölgede görevli bu­
lunması sebebiyle de iskarı meselesine yakından vakıftır. Cemal Beyadlı
romanında şehirli kültürü, aydın kimliği ve batılı anlatım tekniği ko­
layca farkedilirken. ondan sadece üç yıl sonra kaleme aldığı Türkmen Kı­

zı'nda bu özelliklerin hiçbiri yoktur. Üç yılda yazarın gerilediğinden söz
edilemeyeceğinegöre, Türkmen Kızı'ndamuhtevaya uygun bir anlatım se­
çildiği ihtimali akla geliyor. İskan meselesinde üstüne düşeni yapmak is­
teyen Ömer Ali, mekan ve kahraman tercihine uygun bir muhteva ve me­
saj seçer. Göçerlik yerine iskanı yeğleyerek devlet taraftarı iyi vatandaş

ve yazar sorumluluğunuyerine getirir. Türkmen Kızı'nın kahramanları,o
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düze inmek için can verip can alan "kötü" Türkmenlere hiç benzemezler.
İşte Vayvaylı Obası beyi Mazlum Bey'in iyi bir re is olarak Mahsuda
-dolayısıyla obasına ve bu vesileyle okuruna- söyledikleri:

"Kardeşim! Ben zaten bu haşerat içinde yaşamaktanusandım bıktım!

Bizim için hükümet-i saye-i satvet ü himayetine sığınmaktanbüyük nimet
olmaz! Böyle neticesiz bir halde konup göçrnekten. böyle birtakım adab ü
irfandan mücerred erazil içinde yaşamaktan, husüsuyle bu uzun herif gibi
gaddarın, hunharın ağızı kokusunu çekmekten ise, bir lokma mana kanaatle
insanlar içinde insan gibi yaşamak daha aladır (...) vakıa vücudumuz bu
mevkide yaylamakla üifet eylemiş ise de bir zaman da başka yerlerde
medenilerle beraber yaylarız!' (s. 60-61).

Romanın yazıldığı tarihte iskarı meselesinin henüz hallolmadığı

düşünülürse,bu cümlelerin taşıdığı mesajın önemi daha iyi anlaşılır, Ro­
manı, Türkmenler okuyamasa dahi, mesajın yönü onlara ve onları problem
sayanlaradır.

Son olarak şunu söylemeliyim ki, şuurlu veya şuursuz doğmuşbütün
basitliğine rağmen, Türkmen Kızı tarih, edebiyat, folklor, hatta siyaset
adına -şimdilik kaydıyle- pekçok ilkler taşıyarı bir roman ve Ömer Ali
daha fazla ihmali haketmeyen bir yazardır.
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